
M A K E D O N Š Č I N A V S L O V E N S K I H B E R I L I H 
Z A O S N O V N O Š O L O 

V novih s lovenskih beri l ih za 6., 7. in 8. razred, ki sta j ih pr ipravi la Gregor Kocijan in S tanko Š imenc , 
j e v vsakem tudi p o ena makedonska pesem v makedonšč in i (cirilici) in v s lovenskem prevodu . V be­
rilu za 6. razred j e pesem Tato (Gligor Popovski ) , za 7. razred Treba da bideme podobri (Aco Šopov) 
in za 8. razred Od vozot (Blaže koneski) . 

Besedila so namenjena l i t e ra rnemu izobraževanju in vzgoji. Za spoznavanje makedonskega jezika bi 
boljše služila bolj p repros ta besedila. Pripravljajoč v okvi ru »male šole slovanskih jezikov«, ki j o pr i ­
reja Slavist ično druš tvo Ljubljana, predstavi tev makedonšč ine , ki j e bila skupaj s predstavitvijo pol j ­
ščine dne 17. n o v e m b r a 1990, s m o si zamisli l i tudi j ez ikovno predelavo omenjenih makedonsk ih be­
sedil kot p o m o č učitel jem in učencem, ki bi vendar le izkoristili pr i ložnost , da obravnava ne bi bila 
s amo l i terarna, a m p a k tudi jez ikovna ali pa m o r d a predvsem jez ikovna . 

V pesmi Treba da bideme podobri (= Moramo biti boljši), namenjen i 7. razredu, s m o ugotovili nekaj 
t iskarskih napak , ki l ahko precej ovirajo sol idno j ez ikovno predelavo (preparacijo). Mis l im, da j e 
kor is tno , če tudi na t e m mes tu o p o z o r i m nanje in t ako p repreč im nepo t r ebne težave: 

1. N a p a č n o sta nat isnjena dva tvomosedan ja deležnika , ki izražata sočasnost. Us t rezna obl ika v slo­
venščini se glasi na -č, vendar j e deležniška konstrukci ja m a l o d a n e odmr la , m e d t e m k o j e v m a k e d o n ­
ščini pogosta in živa. Slovnični pr imer : Ivan jade, čitajk'i vesnici, kar je v dobesednem prevodu Ivan 
je, beroč časnike. V makedonšč in i se ta deležnik (pravzaprav »deležje«, ker j e obl ika nepregibna) ved­
n o končuje na -jk'i. (Črka k', torej z nag lasom, se izgovori m e h k o ; izhaja iz č: n a p r imer m a k e d o n s k o 
nok': s rbohrvaško noć: s lovensko noč.) V omenjeni pesmi j e ta deležniška oblika tvoi jena od glagolov 
ljubiti (= poljubljati) in gledati. Glagola sta enaka s lovenskima, vendar makedonšč ina ne pozna nedo-
ločnika. Makedonsk i deležji bi se moral i glasiti in biti napisani takole : Ijubejk'i (= ljubeč, poljubljajoč) 
in gledajk'i (= gledajoč), v resnici pa sta v beri lu natisnjeni n a p a č n o : *ljubejki, *gledajk'u. V pesmi j e 
osebek glagola poljubljati voda: voda (točneje: ustnice vode) poljublja kolena in šepeta o suši. Osebek 
glagola gledati pa je človek (mož): dobri mož skromno kosi in te pri tem gleda ali pozdravlja. Tako le 
bi se n a p r imer glasila slovenska stavka z us t rezno deležniško konstrukci jo in p o d o b n o vsebino: Polju­
bljajoč kolena, voda šepeta o suši in žeji; Zroč prijazno v popotnika, mož uživa skromno kosilo. 

2. N a p a č n o je natisnjen glagol sanjali, ki se v makedonšč in i glasi in sprega takole: sonuvam - sonu-
vaš-sonuva - sonuvame - sonuvate - sonuvaat. V pesmi nas topa zadnja obl ika, to je 3. oseba množ i ­
ne ; nat isnjena je n a p a č n o , in sicer b n a m e s t o v; *sonubaat. (Oči tno gre za prepros to zmešnjavo cirilice 
in latinice.) Kot v id imo, so spregatvene oblike precej p o d o b n e s lovenskim, razen ravno zadnje, pri ka­
teri sta s lovenščina in s rbohrvašč ina izgubili nekdanji t. V pesmi j e obravnavani glagol uporabl jen v 
t emle l epem izrazu: site grla što sonuvaat vino, kar p o m e n i : vsa grla, ki sanjajo o vinu. Torej ima gla­
gol sanjati v makedonšč in i l ahko p r edme t brez predloga. 

Do tega je že prišlo: 2., popravljena izdaja je v 300 izvodih izšla februarja 1991. Op. ur. 



Da so navedene besede v pesmi Treba da bideme podobri nat isnjene n a p a č n o , l ahko ugo tov imo sami , 
ko n a t a n č n o j ez ikovno prede lu jemo besedi lo s p o m o č j o slovnice (npr. Peter Kepeski - Jože Pogačnik: 
Makedonšč ina , 1968) in slovarja (France Novšak: Makedonsko-s lovensk i slovar, 1982), to se prav i , 
ko besedi lo p o p o l n o m a j ez ikovno prede lu jemo. Da i m a m o prav , pa potrjuje tudi kakšna druga izdaja 
o b r a v n a v a n e pesmi". T a k o sem našel to pesem A c a Šopova v dvojezični knjigi Antologi ja savremene 
makedonske poezije i p roze , Beograd, 1961 . T u j e pesem nat isnjena p rav i lno , t ako kot s m o n a p a k e 
predvidel i , ugotovil i samos to jno . Pojavljajo pa se še neka te re razl ike med na t i som v s lovenskem ber i ­
lu za 7. razred in v Antologiji : 

1. Sedmi razred: dobridušen čovek - Antologija: dobrodušen čovek. Prav ima Antologija. N e m o r e m o 
pa tega n e p o s r e d n o preveri t i v omen jenem slovarju, ker te besede ne navaja, kot sploh ne navaja be ­
sed, ki so v obeh jez ik ih enake . T a k o na p r imer z a m a n i ščemo predlog zaradi, saj bi radi preveri l i , ali 
je res v makedonšč in i ta predlog p o p o l n o m a enak kot v s lovenščini , m e d t e m ko je v srbohrvaščini či­
sto nekaj drugega. V obravnavan i pesmi j e večkrat predlog zaradi. 

2. Sedmi razred: čovekovot »Dobar den« - Antologija: čovekoviot »Dobar den«, kar p o m e n i : č lovekov 
(možakarjev) » D o b e r dan« , to je njegov pozdrav . Beseda čovekoviot ie svojilni p r idevnik od samosta l ­
n ika , pods tave čovek, ki ima m n o ž i n o lug'e. S lovnično preverjanje pokaže , d a j e pravi lna obl ika spet 
nat isnjena v Antologiji in ne v beri lu za 7. razred. Obl ika nas tane tako , da se svoj i lnemu pr idevn iku 
čovekov najprej doda ('.• čovekovi, kar bi v slovenščini p o m e n i l o do ločno obl iko , n a t o pa se doda še do ­
ločni člen -ot. Pogle jmo še p r imer navadnega pr idevnika: mlad. Skupaj z do ločn im č l enom je mladiot, 
ženski spol mladata, m n o ž i n a mladite. Ko t je znano , j e v makedonšč in i pri t ikanje č lenov, ki izražajo 
razl ično stopnjo določnos t i , zelo pogosto , tako da tega pojava ni t reba razlagati preveč p o m e n s k o za­
p le teno; postal j e j ez ikovna navada , kakršne pa mi n i m a m o . 

3 . Sedmi razred: dele šlo go zamislile tvoite utra u božiloto na tvoeto srce - Antologija: dete što go za­
mislile tvoite utra i božiloto na tvoeto srce. Razl ika je torej , ali j e u, kar bi bil predlog (pomeni : v, pri) , 
ali pa gre za veznik / (in). Ni mogoče reči, kaj je prav, in tudi težko, kaj je boljše. Treba bi bilo besedilo 
preveri t i še v drugih izdajah. M o r d a gre za av torsko dvojnost , to je dvojnost v razl ičnih izdajah. R a z ­
ložiti m o r a m o besedo božiloto: p ravzaprav je to samos ta ln ik božilo + člen to. P o m e n i ; mavr ica . Ven­
da r te besede v tej izpeljavi ni v slovarju, pač pa je božilak, kar dobesedno p o m e n i »božji lok«. Lepo , 
kajne, kako se v makedonšč in i reče mavrici?! Razloži t i m o r a m o tudi predlog na. V makedonšč in i p o ­
gosto - in tud i tukaj - izraža 2 . sklon (pr ipadnost) , t em bolj ker makedonšč ina n i m a sklonskih oblik. 
Prepros t p r imer : knigata na Ivan = knjiga od Ivana, knjiga Ivana, Ivanova knjiga. Izraz božiloto na 
tvoeto srce torej p r e v e d e m o takole : mavr ica tvojega srca. Ce lo tn i ob ravnavan i izraz v drugi , to j e A n ­
tologijski var ian t i , pa p r e v e d e m o takole : dete , ki so si ga zamisl i la tvoja j u t r a in mavr ica tvojega srca. 

O b tej pr i ložnost i , ko se oz i r amo na minu l i pr ikaz makedonšč ine v Slavist ičnem druš tvu Ljubljana, 
s p o r o č a m , da se b o mala šola s lovanskih jez ikov nadal jevala n a osnovi prvotnega, v Jeziku in slovstvu 
že objavljenega razporeda . 
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